
  
    

    
      

      
        
      
    
  


  
    


    A


    
      
        	a

        	et
      

    


    
      
        	a tak dále

        	et cætera (etc.)
      


      
        	a (tak) podobně

        	et ainsi de suite
      


      
        	a vůbec (všechno)

        	et après tout
      


      
        	a především

        	et surtout
      


      
        	a dokonce...

        	même..., de plus...
      


      
        	a proto...

        	c'est/voilà pourquoi...
      


      
        	tu a tam

        	de temps en temps
      


      
        	A co teď?

        	Et maintenant ?
      


      
        	A co ty/vy?

        	Et toi/vous ?
      


      
        	No a?, A co jako/má být?

        	Et alors ?, Et puis quoi ?
      


      
        	A ještě něco!

        	Et encore une chose !
      


      
        	A tak jsem odešel.

        	Alors je suis parti.
      


      
        	Dvě města, a to/sice Paříž a Lyon.

        	Deux villes, à savoir Paris et Lyon.
      


      
        	Dvě a dvě jsou čtyři.

        	Deux et/plus deux égalent quatre.
      


      
        	Psal a psal.

        	Il n'arrêtait pas d'écrire.
      


      
        	Slíbil mi to, a stejně nepřišel.

        	Il n'est pas venu malgré sa promesse.
      


      
        	Díval se, a neviděl ho.

        	Il regardait sans le voir.
      


      
        	Má rád hory, a proto se učí lyžovat.

        	Il aime la montagne, voilà/c'est pourquoi il apprend à skier.
      


      
        	Vypadá tak zdravě, a zatím je nemocná.

        	Elle a si bonne mine et pourtant elle est malade.
      


      
        	Moc nejí, a přesto je tlustá.

        	Elle ne mange pas trop et elle est grosse quand même.
      


      
        	Je pěkná? – A jak!

        	Est-elle belle ? – Mais comment donc !, hovor. Et comment !
      


      
        	A jo! (chápu)

        	Je vois !
      


      
        	A je to!

        	Ça y est !, Voilà !
      

    


    
      
        	aby

        	(účel) pour que, afin que +subj., (při stejných podmětech) pour +inf.
      

    


    
      
        	Abych řekl pravdu...

        	À vrai dire...
      


      
        	Chcete, abych mu zavolal?

        	Voulez-vous que je l'appelle ?
      


      
        	Potřebuji, abys přišel.

        	J'ai besoin que tu viennes.
      


      
        	Odjela tam, aby se naučila anglicky.

        	Elle est partie là-bas pour apprendre l'anglais.
      


      
        	Zopakoval jsem to, aby to pochopila.

        	Je l'ai répété pour qu'elle puisse comprendre.
      


      
        	Připomeň mi to, abych na to nezapomněl.

        	Fais-moi y penser pour que je ne l'oublie pas.
      


      
        	Utekl ze země, aby ho nezajali.

        	Il a quitté le pays pour ne pas être capturé.
      


      
        	A aby to bylo ještě složitější...

        	Pour compliquer les choses...
      


      
        	Dohlédni, aby...

        	Veille à ce que..., Assure-toi que/de...
      


      
        	Radím ti, abys to nedělal.

        	Je te déconseille de le faire.
      


      
        	Mám strach, aby to neztratil.

        	Je crains qu'il ne le perde.
      


      
        	Takže aby bylo jasno...

        	Pour être clair..., Mettons les choses au clair...
      

    


    
      
        	aby ne... (se slovesem)

        	pour éviter de..., de peur/crainte que...
      

    


    
      
        	Aby ne! (jistě)

        	Et comment !, Qu'est-ce que tu crois ?
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(kéž) que +subj., de +inf., si +impf.
      

    


    
      
        	Už aby byl pátek!

        	Vivement vendredi !
      


      
        	Už aby tu byli.

        	Qu'ils soient déjà là.
      


      
        	Už aby to přestalo/skončilo!

        	Vivement que ça finisse.
      


      
        	Už aby začali... (je nejvyšší čas)

        	Il est grand temps qu'ils commencent...
      


      
        	Jen abys neztratil ty peníze.

        	Fais attention à ne pas perdre ton argent.
      


      
        	Jenom aby!

        	Je l'espère !, Oui, avec un peu de chance !
      


      
        	Ne abys to všem říkal!

        	Surtout ne le dis pas à tout le monde !
      


      
        	Aby se mu tak něco stalo!

        	Espérons que rien de mal ne lui arrive !
      

    


    
      
        	ačkoli

        	bien que, quoique, encore que +subj.
      

    


    
      
        	Šel tam, ačkoli nebyl zván.

        	Il y est allé même s'il n'avait pas été invité.
      


      
        	Dělá to, ačkoli jste to nedovolili.

        	Il le fait bien que/quoique vous ne l'ayez pas permis.
      


      
        	Je nešťastný, ačkoli je bohatý.

        	Il est malheureux tout en étant riche.
      


      
        	Ačkoli vím, že to nepotřebuješ...

        	Tout en sachant que tu n'en as pas besoin...
      


      
        	Ačkoli, proč ne?

        	Après tout, pourquoi pas ?
      

    


    
      
        	adresa

        	adresse f, (bydliště) coordonnées f pl
      

    


    
      
        	Jakou máte (e-mailovou) adresu?

        	Quelle est votre adresse (électronique) ?
      


      
        	Pošlete to na tuto adresu.

        	Envoyez-le à cette adresse.
      


      
        	Informace najdete na této adrese.

        	Vous trouverez des informations sur cette adresse.
      


      
        	napsat na obálku/dopis adresu

        	mettre l'adresse sur l'enveloppe/la lettre
      


      
        	Dejte mi svoji adresu.

        	Donnez-moi votre adresse.
      

    


    
      
        	přechodná/stálá/zpáteční adresa

        	adresse provisoire/permanente/de réponse
      


      
        	firemní/soukromá adresa

        	adresse de service/privée
      

    


    
      
        	urážky na adresu ministra...

        	des insultes adressées au ministre...
      


      
        	přen. To jste na špatné/nesprávné adrese. (na nesprávném místě)

        	Vous vous trompez d'adresse.
      

    


    
      
        	akorát

        	(au) juste, (jen) ne... que, (včas) pile
      

    


    
      
        	Jdeš akorát, právě jsme začali.

        	Tu tombes pile, on vient de commencer.
      


      
        	Ty kalhoty jsou mi akorát.

        	Ce pantalon me va comme un gant.
      


      
        	Přijel akorát, když jsem odjížděl.

        	Il est arrivé juste au moment de mon départ.
      


      
        	Akorát odcházíme.

        	Nous sommes sur le point de partir.
      


      
        	Akorát doufám, že...

        	J'espère seulement que...
      


      
        	Já mám tak akorát čas!

        	Comme si j'avais le temps !
      


      
        	Mám toho tak akorát dost!

        	J'en ai marre !
      

    


    
      
        	ale

        	mais
      

    


    
      
        	Přišel bych, ale jsem zaneprázdněný.

        	J'aimerais venir, mais je suis occupé.
      


      
        	Nebyl jsem to já, ale on.

        	C'était pas moi, mais lui.
      


      
        	Nejen že mu nepoděkoval, ale ještě ho potrestal.

        	Non seulement il ne l'a pas remercié, mais en plus il l'a puni.
      


      
        	Venku pršelo, ale přece šli ven.

        	Il pleuvait dehors mais ils sont quand même sortis.
      


      
        	Byla tu, ale neviděla mne.

        	Elle est venue mais elle ne m'a pas vu.
      


      
        	Ale na druhou stranu...

        	Mais d'autre part...
      


      
        	Ne já, ale tys to udělal!

        	C'est toi qui l'as fait, pas moi !
      


      
        	Je to smutné, ale je to tak.

        	C'est triste mais c'est comme ça.
      


      
        	Ale jdi! (nevěřícně)

        	Sans blague !, Allons !
      


      
        	Ale, ale! (podívejme se)

        	Tiens, tiens !
      


      
        	Ale, ale. (konejšivě)

        	Allons !, Voyons !
      


      
        	To je ale auto!

        	Quelle voiture !, hovor. Quelle bagnole !
      


      
        	To je ale týpek! (zvláštní ap.)

        	C'est un phénomène/sacré numéro.
      


      
        	Ty ale vypadáš!

        	Tu en as une mine !
      


      
        	Ale ne!

        	Mais non !, Que non !
      


      
        	Ale ano!

        	Mais si !
      

    


    
      
        	nejen ..., ale i

        	non seulement..., mais aussi
      

    


    
      
        	anebo

        	ou, ou bien
      

    


    
      
        	buď ... anebo

        	soit ... soit
      


      
        	teď, anebo nikdy

        	C'est le moment ou jamais.
      


      
        	Dám si kávu anebo čaj.

        	Je prends du café ou du thé.
      


      
        	Dejte mi kilo, anebo raději dvě.

        	Donnez-moi un kilo, ou plutôt/bien (donnez-m'en) deux.
      

    


    
      
        	ani

        	ni
      

    


    
      
        	ani ... ani

        	ni... ni
      


      
        	ani jeden

        	pas un, (z obou) ni l'un ni l'autre
      


      
        	Nevěřím ti ani slovo.

        	Je n'en crois pas un mot.
      


      
        	Půjdeš se mnou? – Ani nevím.

        	Tu viens avec moi ? – Je ne sais pas enfin/en fait.
      


      
        	Chceš napít? – Ani ne.

        	Tu veux boire quelque chose ? – Pas trop.
      


      
        	ani ty ani já

        	ni toi ni moi
      


      
        	Nejí ani nepije.

        	Il ne mange ni ne boit., hovor. Il ne mange pas et ne boit pas non plus.
      


      
        	Ani se nerozloučila!

        	Elle n'a même pas dit au revoir !
      


      
        	Ani nenapsal, ani nezavolal.

        	Il n'a ni écrit ni téléphoné.
      


      
        	ani v nejmenším

        	loin de là
      


      
        	ani trochu/trošku

        	pas du tout
      


      
        	ani ne

        	pas vraiment
      


      
        	ani jeden

        	pas un seul
      


      
        	Ani za nic!

        	Pour rien au monde !
      

    


    
      
        	Ani muk!

        	Pas un mot !, Motus et bouche cousue !
      


      
        	Ani nápad/za nic/omylem/náhodou!

        	Pas question !
      

    


    
      
        	aniž

        	sans que +subj., (při stejných podmětech) sans +inf.
      

    


    
      
        	Dělá blbosti, aniž by někdo něco řekl.

        	Il fait des bêtises sans que personne ne dise quelque chose/quoi que ce soit.
      


      
        	Přišel, aniž se ohlásil.

        	Il est venu sans annoncer son arrivée.
      


      
        	Čekal, aniž by jakkoli ztrácel trpělivost.

        	Il attendait, sans nullement s'impatienter.
      


      
        	Vstoupila, aniž (by) pozdravila.

        	Elle est entrée sans dire bonjour.
      


      
        	Udělal to, aniž by se mě zeptal.

        	Il l'a fait sans me demander.
      


      
        	Šel tam, aniž byl pozván.

        	Il y est allé sans être invité.
      


      
        	Aniž bych chtěl být hrubý...

        	Sans vouloir être rude/grossier...
      


      
        	Aniž bych se chtěl chlubit...

        	Sans vouloir me vanter...
      


      
        	Aniž bych to schvaloval...

        	Bien que/Quoique je ne l'approuve pas...
      

    


    
      
        	ano

        	oui, (po otázce v záporu) si, (žádost) d'accord
      

    


    
      
        	Myslím, že ano.

        	Je crois que oui.
      


      
        	Nepůjdeš se mnou? – Ano.

        	Tu ne viens pas avec moi ? – Si.
      


      
        	Ale ano, můžete přijít.

        	Mais si, vous pouvez venir.
      


      
        	Že ano?

        	N'est-ce pas ?, hovor. Pas vrai ?
      


      
        	Přijedu až za týden, ano?

        	Je n'arrive que la semaine prochaine, d'accord ?
      


      
        	Ach ano, zapomněl jsem vám to říct.

        	Ah je vois, j'ai oublié de vous le dire.
      


      
        	Ale ano, raději půjdu domů.

        	Mais si, je préfère rentrer chez moi.
      


      
        	Ano? (souhlasíš?)

        	D'accord ?
      


      
        	Ano? (opravdu)

        	Ah oui?, Vraiment ?
      


      
        	Ano? (do telefonu)

        	Allô ?
      


      
        	Čaj? – Ano, děkuji.

        	Du thé? – Oui, merci.
      


      
        	Ano i ne.

        	Oui et non.
      

    


    
      
        	asi

        	(přibližně) environ, à peu près, approximativement
      

    


    
      
        	asi deset

        	une dizaine
      


      
        	asi dvanáct

        	une douzaine
      


      
        	asi sto

        	une centaine
      


      
        	asi tisíc

        	un millier
      


      
        	asi před týdnem

        	il y a environ une semaine/une semaine à peu près
      


      
        	asi dva metry

        	environ deux mètres
      


      
        	asi tak ve tři

        	vers trois heures
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(pravděpodobně) probablement, peut-être que, vraisemblablement
      

    


    
      
        	Asi bude pršet.

        	Je pense/Peut-être qu'il va pleuvoir.
      


      
        	Je doma? – Asi ano.

        	Il est chez lui ? – Je crois que oui.
      


      
        	Asi už nepřijde.

        	Il semble qu'il ne viendra plus.
      


      
        	Asi umřel.

        	Il est probablement mort.
      


      
        	Asi si myslíte, že...

        	Vous pensez peut-être que...
      


      
        	Asi jsem zabloudil.

        	Il paraît que je me suis perdu.
      


      
        	asi ne

        	non, effectivement
      

    


    
      
        	aspoň, alespoň

        	(tout) au moins, du moins, pour le moins
      

    


    
      
        	Měl bys to alespoň zkusit.

        	Il faut l'essayer au moins une fois.
      


      
        	Je to ošklivé, aspoň mně se to nelíbí.

        	C'est moche, moi, au moins, je ne l'aime pas.
      


      
        	Volal jsem alespoň dvacetkrát.

        	J'ai bien appelé vingt fois.
      


      
        	Potřebuje aspoň 45 hlasů.

        	Il lui faut 45 voix au minimum.
      


      
        	Aspoň že tak/to.

        	Au moins ça.
      

    


    
      
        	ať

        	(přání, rozkaz) que, pour que +subj., de +inf.
      

    


    
      
        	Řekni mu, ať přestane/počká.

        	Dis-lui d'arrêter/d'attendre.
      


      
        	Pospěš, ať to nezmeškáš.

        	Dépêche-toi pour ne pas le rater.
      


      
        	Hlavně ať...

        	Le plus important c'est que...
      


      
        	Ať se snažila, jak chtěla...

        	Elle aura beau essayé...
      


      
        	Ať je to kdekoliv, najdu to.

        	Je vais le trouver où que ça se trouve.
      


      
        	Ať se stane cokoli...

        	Quoi qu'il arrive.
      


      
        	Ať to stojí, co to stojí.

        	Coûte que coûte.
      

    


    
      
        	ať je (to) ... nebo...

        	que ce soit ... ou...
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(přání, rozkaz) que +subj.
      

    


    
      
        	Ať zavolá!

        	Qu'il m'appelle !
      


      
        	Jen ať si brečí!

        	Laisse-le pleurer !
      


      
        	Ať nepřijdete pozdě!

        	Faites attention à ne pas être en retard !
      


      
        	Dej pozor, ať to neztratíš.

        	Fais attention à ne pas le perdre.
      


      
        	Ať se mi o něj dobře postaráš.

        	Assure-toi de bien t'occuper de lui.
      


      
        	Ať se to neopakuje!

        	Que cela ne se reproduise pas !
      


      
        	Ať tě to ani nenapadne!

        	N'y pense même pas !
      


      
        	Ať už tě tu nevidím!

        	Tire-toi !
      


      
        	Ať mi vlezou na záda!

        	Qu'ils me fichent/foutent la paix !
      


      
        	Ať žije král!

        	Vive le roi !
      


      
        	Ať se vám tu líbí.

        	Amusez-vous bien !, Profitez (bien) de votre séjour !
      

    


    
      
        	až

        	(po jistý bod) jusque, à, kam jusqu'à qqch
      

    


    
      
        	až až

        	un peu trop
      


      
        	až sem

        	jusqu'ici
      


      
        	až do/k/po

        	jusqu'à
      


      
        	až na koho/co

        	sauf qqn/qqch
      


      
        	až na to, že...

        	à ceci près que...
      


      
        	až po okraj

        	à ras bord
      


      
        	Řídil jsem až do Paříže.

        	J'ai conduit jusqu'à Paris.
      


      
        	Přečtěte si strany 5 až 10.

        	Lisez les pages 5 à 10.
      


      
        	Jsem promočený až na kůži.

        	Je suis trempé jusqu'aux os.
      


      
        	Je až příliš štědrý.

        	Il est un peu trop généreux.
      

    


    
      
        	Mám toho až po krk!

        	J'en ai marre !, J'en ai jusque là !, J'en ai ras le bol !
      


      
        	Je až po krk v dluzích.

        	Il s'est endetté/est plongé dans les dettes jusqu'au cou.
      


      
        	Mám práce až nad hlavu.

        	J'ai trop à faire., Je suis débordé de travail.
      


      
        	Času máme ažaž.

        	Nous avons largement le temps.
      


      
        	Mám toho až nad hlavu.

        	J'en ai par-dessus la tête.
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(když) quand, lorsque +ind., que +subj.
      

    


    
      
        	Až se vrátí, zavolej.

        	Appelle-moi quand il rentre.
      


      
        	Počkám, až přijde.

        	J'attendrai jusqu'à ce qu'il arrive.
      


      
        	křičet až do ochraptění

        	crier à s'en casser la voix
      

    


    
      
        	Mrzne, až praští.

        	Il gèle à pierre fendre.
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(teprve) ne... que, (dokonce) voir
      

    


    
      
        	až když...

        	après que...
      


      
        	Přijede až zítra.

        	Il n'arrive que demain.
      


      
        	Výsledky budou až v pátek.

        	On ne saura les résultats que vendredi.
      


      
        	Až tak pozdě?

        	Si tard ?, À une heure pareille ?
      


      
        	Je až drzá.

        	Son comportement frise l'impertinence.
      


      
        	Je zvědavý, až dotěrný.

        	Il est curieux, voire envahissant/collant.
      

    

  


  
    


    B


    
      
        	balík

        	paquet m, (poštovní) colis m
      

    


    
      
        	Máš tu balík.

        	Il y a un paquet pour toi.
      


      
        	Vykouří balíček cigaret denně.

        	Il fume un paquet de cigarettes par jour.
      

    


    
      
        	Vydělal balík peněz.

        	Il a gagné une fortune.
      


      
        	Bude to stát balík.

        	Ça va coûter une fortune.
      


      
        	Je v balíku.

        	Il est plein aux as., Il roule sur l'or.
      


      
        	Vypláznou (za to) balík. (zbytečně moc)

        	Ils raquent (pour cela) un fric fou.
      


      
        	venkovský balík

        	cul-terreux m, patate f, ballot m
      

    


    
      
        	balit

        	co emballer, envelopper qqch, (dvořit se) koho draguer qqn
      

    


    
      
        	Zboží se balí do...

        	La marchandise est emballée dans...
      


      
        	Balím se/si kufry.

        	Je fais mes bagages/ma valise.
      


      
        	Balí si cigarety sám.

        	Il roule ses cigarettes.
      


      
        	Balila tam jednoho kluka.

        	Elle y draguait un mec.
      


      
        	V kolik to balíš? (končíš práci)

        	Tu finis quand, toi ?
      


      
        	Já to balím. (končím)

        	J'ai fini., (odcházím) J'y vais., (vzdávám to) J'abandonne.
      

    


    
      
        	barva

        	couleur f, (pleti ap.) teint m
      

    


    
      
        	Jakou to má barvu?

        	Cela a quelle couleur ?, De quelle couleur est-ce ?
      


      
        	Jaká je tvá oblíbená barva?

        	Quelle est ta couleur préférée ?
      


      
        	Máte to v jiné barvě?

        	Quelles couleurs sont disponibles ?
      


      
        	Listy na podzim mění barvu.

        	Les feuilles changent de couleur en automne.
      


      
        	Barva na vlasy vydrží 20 umytí.

        	La coloration dure 20 lavages.
      


      
        	zdravá barva (kůže ap.)

        	teint parfait
      

    


    
      
        	hrát všemi barvami

        	se parer de toutes les couleurs
      


      
        	přen. přiznat barvu před kým (přiznat se)

        	annoncer la couleur
      

    


    
      
        	bát se

        	čeho avoir peur de qqch, craindre qqch, o koho/co avoir peur pour qqn/qqch
      

    


    
      
        	Bojím se, že má pravdu.

        	J'ai peur qu'il ait raison.
      


      
        	Neboj se!

        	N'aie pas peur !, (bez obav) Pas de souci !
      


      
        	Bál jsem se o tebe.

        	J'ai eu peur pour toi.
      


      
        	Bojím se, aby nepřišel dřív.

        	J'ai peur qu'il ne vienne plus tôt.
      


      
        	Neboj se mě!

        	Ne me crains pas !
      


      
        	Není se čeho bát.

        	Il n'y a rien à craindre.
      


      
        	Čeho se bojíš?

        	De quoi as-tu peur ?
      


      
        	Nebojte se zeptat.

        	N'hésitez pas à demander.
      


      
        	Nebojím se tě.

        	Je n'ai pas peur de toi.
      


      
        	Bála se psů.

        	Elle avait peur des chiens.
      


      
        	Bál se, že to ztratím.

        	Il avait peur que je le perde.
      


      
        	Bála se vrátit.

        	Elle avait peur de rentrer.
      


      
        	Hrozně se bojí pavouků.

        	Il a très peur des araignées.
      

    


    
      
        	Kdo se bojí, nesmí do lesa.

        	Qui craint des feuilles, n'aille point au bois.
      

    


    
      
        	bavit

        	koho čím amuser, divertir qqn par qqch
      

    


    
      
        	Co tě baví dělat?

        	Qu'est-ce que tu aimes faire ?
      


      
        	Baví mě čtení.

        	J'aime lire.
      


      
        	(Ne)baví mě to.

        	Cela (ne) m'amuse (pas).
      


      
        	Už mě to nebaví.

        	Cela ne m'amuse plus.
      


      
        	Moc mě to baví.

        	J'adore (cela).
      


      
        	Přestává mě to bavit.

        	Je commence à en avoir marre.
      


      
        	Jeho vtípky už všechny přestávají bavit.

        	Tous commencent à en avoir marre de ses blagues.
      


      
        	Po nějaké době vás to přestane bavit.

        	Vous finirez par vous en lasser après un certain temps.
      


      
        	Bavil nás svými příběhy.

        	Il nous amusait par ses histoires.
      

    


    
      
        	bavit se

        	s'amuser, se divertir, (mluvit) parler
      

    


    
      
        	Dobře se bavte!

        	Amusez-vous bien !
      


      
        	Dobře jsme se bavili.

        	On s'est bien amusé.
      


      
        	Baví se tím, že hrají...

        	Ils se divertissent en jouant..., Ils s'amusent à jouer (à)...
      


      
        	Bavili jsme se o tobě.

        	On a parlé de toi.
      


      
        	Přestaňte se bavit!

        	Arrêtez de bavarder !
      


      
        	O tom se (teď) nebudeme bavit!

        	Pas de discussion !
      


      
        	Nebavíme se spolu.

        	On est brouillé.
      


      
        	Vůbec se s ním nebav!

        	Tu perds ton temps à lui parler !
      

    


    
      
        	bavit se na čí účet

        	s'amuser aux dépens de qqn
      

    


    
      
        	běhat

        	courir
      

    


    
      
        	Každé ráno chodím běhat.

        	Je fais mon jogging tous les matins.
      


      
        	Nerad běhám po nákupech.

        	Je n'aime pas courir les magasins.
      


      
        	Běhá mi z toho mráz po zádech.

        	J'en ai des frissons dans le dos.
      


      
        	Běhá mi mráz po zádech při pomyšlení/když si pomyslím...

        	Je frémis à l'idée de...
      

    


    
      
        	hovor. běhat za ženskýma

        	courir (après) les femmes
      

    


    
      
        	během

        	čeho pendant, durant qqch, au cours de qqch
      

    


    
      
        	během jízdy

        	en cours de route
      


      
        	během roku

        	au cours de l'année
      


      
        	během prázdnin

        	pendant les vacances
      


      
        	během týdne

        	pendant la semaine, en semaine
      


      
        	Během dne ti několikrát volal.

        	Il t'a appelé plusieurs fois pendant la journée.
      


      
        	Budu tam během hodiny.

        	J'y serai dans une heure.
      


      
        	Sejdeme se během oběda.

        	On se verra pendant le déjeuner.
      


      
        	Během toho, co jsem spal...

        	Durant/Pendant mon sommeil...
      


      
        	Tohle lepidlo ztvrdne během minuty.

        	Cette colle durcit en une minute.
      


      
        	Během noci připadl další sníh.

        	Pendant la nuit il est encore tombé de la neige.
      


      
        	Během celých devadesátých let...

        	Au cours des années quatre-vingt-dix...
      

    


    
      
        	během toho

        	pendant ce temps
      

    


    
      
        	bez, beze

        	sans, (minus) mat. hovor. moins
      

    


    
      
        	být bez práce/zaměstnání

        	être sans emploi
      


      
        	bez výjimky

        	sans exceptions
      


      
        	bez příčiny

        	sans raison
      


      
        	Odjel beze slova.

        	Il est parti sans mot dire.
      


      
        	Bez tebe bych zemřel.

        	Sans toi je serais mort.
      


      
        	Pět bez tří rovná se dva.

        	Cinq moins trois égalent deux.
      


      
        	Udělal to bez váhání.

        	Il l'a fait sans hésitation.
      


      
        	Bez ohledu na...

        	Sans acception/se soucier/tenir compte de..., Sans égard pour..., Au mépris de...
      


      
        	Mluvil bez přestání.

        	Il parlait sans interruption/s'arrêter.
      


      
        	Bez ustání si stěžuje.

        	Elle se plaint constamment.
      


      
        	Je to bez chuti. (pokrm)

        	C'est sans goût., (mdlé) C'est fade.
      


      
        	Bez komentáře.

        	Sans commentaire.
      


      
        	A bez odmlouvání!

        	Pas de discussion !
      


      
        	Bloudili jsme bez cíle.

        	Nous avons erré sans but.
      


      
        	Ležel tam bez hnutí.

        	Il était couché là, immobile.
      


      
        	Prošla bez povšimnutí.

        	Elle est passée inaperçue.
      


      
        	Nechal to bez povšimnutí.

        	Il n'y a prêté aucune attention.
      


      
        	To je bez debaty.

        	C'est hors de question.
      


      
        	Bez legrace! (vážná věc)

        	Blague à part !, Sans blague !
      


      
        	(Buď) bez obav. (žádný strach)

        	Ne t'inquiète pas.
      


      
        	Prosil bych kávu bez kofeinu.

        	Un (café) décaféiné, s'il vous plaît.
      


      
        	Je bez práce. (nezaměstnaný)

        	Il est sans emploi.
      


      
        	Zůstali bez otce/matky.

        	Ils ont perdu leur père/mère.
      


      
        	Jsou bez domova/střechy nad hlavou.

        	Ils sont sans domicile fixe.
      


      
        	Byla nahoře bez.

        	Elle était seins nus.
      


      
        	Chodí bez podprsenky.

        	Elle ne porte pas de soutien-gorge.
      


      
        	Jsem bez peněz/koruny.

        	Je suis fauché.
      


      
        	Bez práce nejsou koláče.

        	On n'a rien pour rien.
      


      
        	Řekl jsem mu to bez obalu.

        	Je ne le lui ai pas envoyé dire.
      

    


    
      
        	beze sporu

        	sans doute
      


      
        	beze všeho

        	avec plaisir
      


      
        	být bez sebe

        	être évanoui
      


      
        	bez poplatku

        	sans taxe, (dálnice) sans péage, (zdarma) gratuit
      

    


    
      
        	běžet

        	courir, (jednat se) o co s'agir de qqch
      

    


    
      
        	Běž pryč!

        	Va-t'en !
      


      
        	Běž do háje/prdele!

        	Va te promener/faire foutre !
      


      
        	Běžte pro pomoc.

        	Allez chercher du secours !
      


      
        	Běžte se na to podívat.

        	Allez le voir.
      


      
        	Běžte dál!

        	(dovnitř) Entrez !, (nezastavujte se) Circulez !
      


      
        	Musím už běžet.

        	Je dois m'en aller., Il faut que je m'en aille.
      


      
        	Běžela na autobus.

        	Elle a couru pour attraper le bus.
      


      
        	Poběží závod.

        	Il va participer à la course.
      


      
        	Závod se běží za každého počasí.

        	La course aura lieu par n'importe quel temps.
      


      
        	Jak běží čas...

        	Au fil du temps...
      


      
        	Čas běží. (není ho nazbyt)

        	Il ne reste plus beaucoup de temps.
      


      
        	Jak léta běží...

        	Comme les années passent...
      


      
        	Lhůta běží od 1.dubna.

        	Le délai court à compter du 1er avril.
      


      
        	Film poběží v kinech od...

        	Le film sort le...
      


      
        	Oč běží?

        	De quoi s'agit-il ? (co se děje) Qu'est-ce qui se passe ?
      


      
        	Motor běží na volnoběh.

        	Le moteur tourne à vide.
      

    


    
      
        	jak to leží a běží (se vším všudy)

        	en vrac
      


      
        	Běžel jako o život.

        	Il a couru à toutes jambes.
      

    


    
      
        	běžně

        	couramment, communément, (často) fréquemment
      

    


    
      
        	Běžně se stává, že...

        	Il arrive fréquemment que...
      


      
        	Místa, kam člověk běžně nechodí...

        	Les endroits qu'on ne fréquente pas couramment...
      


      
        	Nejběžněji užívané fráze jsou...

        	Les locutions les plus utilisées sont...
      


      
        	To se tady děje běžně.

        	C'est (tout à fait) normal ici.
      


      
        	Tato nemoc se běžně léčí...

        	Cette maladie se soigne habituellement...
      


      
        	běžně dostupný

        	abordable couramment
      

    


    
      
        	běžný

        	cour|ant/-ante, fréqu|ent/-ente, comm|un/-une
      

    


    
      
        	Je to běžná věc.

        	C'est une chose courante.
      


      
        	Toto je zcela běžná chyba.

        	C'est une faute courante.
      


      
        	Je to běžný postup.

        	C'est un procédé habituel.
      


      
        	Nejběžnější příčina...

        	La cause la plus fréquente...
      


      
        	Tyto případy jsou běžnější.

        	Ces cas sont plus fréquents.
      


      
        	Násilí je tam zcela běžnou věcí.

        	La violence est une chose assez fréquente là-bas.
      


      
        	svým běžným způsobem

        	de sa manière ordinaire
      

    


    
      
        	ekon. běžný účet

        	compte courant
      

    


    
      
        	bílý

        	blanc/blanche, (bledý) pâle
      

    


    
      
        	Jím jenom bílé maso.

        	Je ne mange que de la viande blanche.
      


      
        	Byla bílá jak stěna.

        	Elle était pâle comme un linge.
      


      
        	Byl celý v bílém.

        	Il était tout habillé en blanc.
      


      
        	Má pleť bílou jako sníh.

        	Sa peau est blanche comme la neige.
      


      
        	Vyvěsili bílou vlajku. (kapitulovali)

        	Ils ont planté le drapeau blanc.
      


      
        	Máme to černé na bílém.

        	C'est écrit noir sur blanc.
      


      
        	Bílý dům zprávu dementoval.

        	La Maison blanche a démenti la nouvelle.
      

    


    
      
        	bílá rasa

        	race blanche
      


      
        	bílý kůň (nastrčený člověk)

        	prête-nom, hovor. taxi
      


      
        	bílé pečivo

        	petits pains, pain de gruau/blanc
      


      
        	bílé límečky (úředníci)

        	cols blancs
      


      
        	za bílého dne

        	en plein jour
      

    


    
      
        	bílá vrána

        	merle blanc, oiseau rare
      


      
        	princ/rytíř na bílém koni (ideál)

        	prince charmant
      

    


    
      
        	bít

        	koho/co čím frapper, battre qqn/qqch avec qqch, (o zvonech, hodinách ap.) sonner
      

    


    
      
        	Nebijte ji.

        	Ne la frappez pas.
      


      
        	Rodiče ho často bili.

        	Les parents l'ont souvent frappé.
      


      
        	Srdce mu vzrušeně bilo.

        	Son cœur palpitait.
      


      
        	Hodiny bijí půlnoc.

        	L'horloge sonne minuit.
      


      
        	Ty barvy se bijí.

        	Ces couleurs jurent entre elles.
      

    


    
      
        	Bijí na poplach. (jsou znepokojeni)

        	Ils sonnent l'alarme.
      


      
        	Bil se jako lev.

        	Il s'est battu comme un lion.
      


      
        	To bije do očí. (nápadností)

        	Cela saute aux yeux.
      


      
        	do očí bijící

        	frappant
      


      
        	bít se do hlavy (litovat)

        	regretter amèrement, s'arracher les cheveux
      

    


    
      
        	blázen

        	fou m
      

    


    
      
        	Je to naprostý blázen.

        	Il est complètement fou.
      


      
        	Nebuď blázen.

        	Ne sois pas fou.
      


      
        	Byl by blázen, kdyby tam znovu chodil.

        	Il serait fou s'il y revenait.
      


      
        	Připadám si jako úplný blázen.

        	Je me sens comme un véritable fou.
      

    


    
      
        	být blázen do čeho

        	être mord|u/-ue, être toqu|é/-ée de qqch
      


      
        	dělat ze sebe blázna

        	faire le fou
      


      
        	dělat si z koho blázny (zesměšňovat)

        	se payer la tête de qqn
      


      
        	hovor. jako blázen

        	comme un fou
      

    


    
      
        	blbě

        	stupidement, bêtement, d'une manière idiote
      

    


    
      
        	Je mi blbě.

        	J'ai mal au cœur., J'ai envie de vomir.
      


      
        	Máš to úplně blbě.

        	Tu l'as mal fait.
      


      
        	Blbě jsi odbočil.

        	Tu as mal tourné.
      


      
        	Cítím se blbě, že jsem jí to řekl.

        	Je me sens mal de le lui avoir dit.
      

    


    
      
        	blbnout

        	(hloupnout) perdre la raison, devenir idiot, hovor. perdre la boule
      

    


    
      
        	Co blbneš!

        	T'es fou toi !
      


      
        	Co blbne?

        	Qu'est-ce qui le prend ?, Quelle mouche le pique ?
      


      
        	Myslím, že už úplně blbnu.

        	Je n'ai plus toute ma tête !
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(jednat bláznivě) faire l'idiot/l'imbécile, faire des bêtises/siennes, déconner
      

    


    
      
        	Neblbni! (nech toho)

        	Arrête !, (nedělej hlouposti) Fais pas l'idiot !
      


      
        	(No) neblbni! (nekecej)

        	Sans déconner !, Sans blague !
      


      
        	Možná blbnu, ale...

        	Peut-être que je suis bête, mais...
      


      
        	Televize nějak blbne.

        	La télé déconne/fait des siennes.
      


      
        	Přestaň blbnout.

        	Arrête de déconner.
      

    


    
      
        	Neblbni mi hlavu!

        	(lhaním) Ne me raconte pas des conneries !
      

    


    
      
        	blbost

        	connerie f, bêtise f, sottise f
      

    


    
      
        	Blbost!

        	N'importe quoi !
      


      
        	Neudělej nějakou blbost.

        	Ne fais pas une bêtise.
      


      
        	Udělal jsem blbost. (chybu)

        	J'ai fais une gaffe.
      


      
        	Jeho nový film je naprostá blbost.

        	Son nouveau film est con comme la lune.
      


      
        	Nekecej blbosti!

        	Arrête de raconter n'importe quoi !
      


      
        	Nevykládej mi takový blbosti.

        	Ne me raconte pas des bêtises pareilles.
      


      
        	Nemám peníze na blbosti.

        	Je n'ai pas d'argent pour acheter des bêtises.
      

    


    
      
        	To je blbost.

        	C'est (du) n'importe quoi.
      

    


    
      
        	blbý

        	(hloupý) bête, idi|ot/-ote, stupide
      

    


    
      
        	To je ale blbá otázka,

        	Vraiment, c'est une question idiote.
      


      
        	Nebuď blbej.

        	Ne sois pas stupide.
      


      
        	Je to tak blbý, až je to geniální.

        	C'est tellement stupide que ça en devient génial.
      

    


    
      
        	Je úplně blbá.

        	Elle est complètement idiote.
      

    


    
      
        	♦9e06e3b3ecf1ec4b91b88be873525aca

        	(špatný) bête, stupide, mauv|ais/-aise
      

    


    
      
        	Měl jsem blbej den.

        	J'ai eu un mauvais jour.
      


      
        	Má blbou náladu.

        	Il/Elle est de mauvaise humeur.
      


      
        	Ta blbá schůze byla nekonečná.

        	Cette fichue réunion était sans fin.
      


      
        	za blbých dvacet eur

        	pour malheureux vingt euros
      


      
        	... kvůli jedné blbé chybě.

        	... à cause d'une faute stupide.
      

    


    
      
        	hovor. To máš blbý! (smůla)

        	Tant pis pour toi !
      

    


    
      
        	blízko

        	à proximité, tout près, près d'ici
      

    


    
      
        	Je to docela blízko.

        	C'est à deux pas d'ici.
      


      
        	Je tady někde blízko benzínka?

        	Il y a une station d'essence près d'ici ?
      


      
        	Jsou příliš blízko u sebe.

        	Ils sont trop près l'un de l'autre.
      


      
        	Konec je blízko.

        	La fin s'approche.
      


      
        	hosté z blízka i z daleka

        	visiteurs de près et de loin
      


      
        	pohled z blízka

        	vue de près
      


      
        	mít blízko ke komu/čemu (vztahem)

        	être proche de qqn/qqch
      


      
        	v těsné blízkosti čeho

        	à proximité/au voisinage immédiat de qqch
      


      
        	Byl střelen z bezprostřední blízkosti.

        	Il a été tiré à bout portant.
      


      
        	Mám to odsud blíže.

        	Pour moi c'est plus près d'ici.
      


      
        	Můžete to blíže určit/popsat?

        	Pouvez-vous le spécifier de manière plus détaillée ?
      


      
        	blíže neurčené množství

        	une quantité indéterminée
      


      
        	Musíme se (navzájem) blíže poznat.

        	Nous devons nous connaître de plus près.
      

    


    
      
        	blízký

        	proche, proch|ain/-aine, (sousední) vois|in/-ine
      

    


    
      
        	Kde je nejbližší nemocnice?

        	Où est l'hôpital le plus proche ?
      


      
        	Je tady nějaké bližší letiště?

        	Il y a un aéroport plus proche ?
      


      
        	Je z blízké vesnice.

        	Il est du village voisin.
      


      
        	Je to můj nejbližší přítel.

        	C'est mon ami le plus proche.
      


      
        	Je můj blízký příbuzný.

        	Il fait partie de ma famille.
      


      
        	moji blízcí příbuzní

        	mes proches
      


      
        	Jsme si velmi blízcí.

        	Nous sommes très proches.
      


      
        	Vytvořil si k ní blízký vztah.

        	Il a noué une relation étroite avec elle.
      


      
        	Otec je jí bližší než matka.

        	Son père lui est plus proche que sa mère.
      


      
        	Bližší informace viz...

        	Pour les informations plus détaillées voir...
      


      
        	Můžete mi říct něco bližšího?

        	Pouvez-vous me donner des détails plus précis ?
      


      
        	co nejbližší

        	le plus proche possible
      


      
        	při nejbližší příležitosti

        	à la première occasion
      


      
        	nejbližší rodina

        	famille proche
      


      
        	bližší příbuzenstvo

        	parents proches
      


      
        	blízký vztah

        	relation étroite
      


      
        	blízký spolupracovník

        	proche collaborateur
      


      
        	na Blízkém východě

        	au Proche-Orient
      


      
        	v blízké/nejbližší budoucnosti

        	dans un proche/plus proche avenir
      


      
        	blízké setkání třetího druhu

        	rencontre du troisième type
      


      
        	bližší popis

        	description plus détaillée
      


      
        	při bližší prohlídce/bližším ohledání

        	quand on regarde de plus près
      

    


    
      
        	bod

        	point m
      

    


    
      
        	výchozí bod

        	point de départ
      


      
        	získat body

        	marquer/gagner des points
      


      
        	Máš bod! (dostals mě, dobrá poznámka ap.)

        	Bien joué !
      


      
        	Vyhrál na body. (v boxu ap.)

        	Il a gagné en points.
      


      
        	Získala dva body.

        	Elle a marqué deux points.
      


      
        	Dostal jsem pět trestných bodů.

        	J'ai marqué cinq points de pénalité.
      


      
        	Jednání ustrnula na mrtvém bodě.

        	Les négociations sont au point mort.
      


      
        	Překonali jsme mrtvý bod v jednání.

        	Nous avons brisé le point mort dans la négociation.
      


      
        	Byl uznán vinným ve všech bodech obžaloby.

        	Il était déclaré coupable dans tous les points de l'accusation.
      


      
        	Je to hlavní bod v programu schůze.

        	C'est le point principal du programme de réunion.
      


      
        	Nálada byla na bodu mrazu.

        	L'ambiance a été au point de congélation.
      

    


    
      
        	bojovat

        	proti komu/čemu, s kým/čím combattre qqn/qqch, se battre contre qqn/qqch, lutter avec/contre qqn/qqch
      

    


    
      
        	Bojuje o život.

        	Il lutte pour la vie.
      


      
        	Úspěšně bojoval s rakovinou...

        	Il a gagné la bataille/lutte contre le cancer...
      


      
        	Bojovali za vlast.

        	Ils ont combattu pour la patrie.
      


      
        	Bojují o přežití.

        	Ils luttent pour la survie.
      


      
        	Bude bojovat o titul.

        	Il va lutter pour le titre.
      


      
        	Budou bojovat proti terorismu.

        	Ils vont lutter contre le terrorisme.
      

    


    
      
        	bojovat s větrnými mlýny

        	se battre contre des moulins à vent
      

    


    
      
        	bokem

        	de côté
      

    


    
      
        	Dejte mi to bokem. (schovej mi to)

        	Mettez-le de côté pour moi.
      


      
        	Dávám (si) nějaké peníze bokem.

        	Je mets de l'argent de côté.
      


      
        	Vyděláš si trochu peněz bokem.

        	Tu vas gagner un peu d'argent de côté.
      


      
        	Stoupni si bokem ke zdi.

        	Mets-toi le côté contre le mur.
      


      
        	Spory jdou teď bokem.

        	Les querelles sont mises de côté/à part maintenant.
      

    


    
      
        	bolet

        	co faire mal, (část těla) avoir mal à qqch
      

    


    
      
        	Bolí to?

        	Cela fait mal ?
      


      
        	Bude to bolet?

        	Cela va faire mal ?
      


      
        	Bolí to jako čert.

        	Cela fait un mal de chien.
      


      
        	Bolí vás něco?

        	Avez-vous mal ?, Est-ce que vous souffrez ?
      


      
        	Kde vás to bolí?

        	Où avez-vous mal ?
      


      
        	Bolí mě zuby/hlava.

        	J'ai mal aux dents/à la tête.
      


      
        	Bolí mě v krku.

        	J'ai mal à la gorge.
      


      
        	Bolelo mě břicho.

        	J'avais mal au ventre.
      


      
        	Všechno mě bolí.

        	J'ai mal partout.
      


      
        	Už to nebolí.

        	Cela ne fait plus mal.
      

    


    
      
        	bomba

        	bombe f, (senzace) pétard m
      

    


    
      
        	časovaná bomba

        	bombe à retardement
      


      
        	Nastražili mu do auta bombu.

        	On a posé une bombe dans sa voiture.
      


      
        	Pyrotechnici tu bombu zneškodnili.

        	Les artificiers ont désamorcé la bombe.
      


      
        	Bombu odpálili dálkově.

        	On a fait exploser la bombe à distance.
      


      
        	Svrhli jadernou bombu na...

        	Ils ont jeté une bombe nucléaire sur...
      


      
        	Došlo k dalšímu bombovému útoku.

        	Une autre attaque à la bombe a eu lieu.
      


      
        	Je to časovaná bomba.

        	i přen. C'est une bombe à retardement.
      


      
        	hovor. To je bomba! (paráda)

        	C'est génial !, C'est le top !
      

    


    
      
        	bota

        	chaussure f, (kotníčková) botte f, (chyba) gaffe f
      

    


    
      
        	Obujte/Vyzujte si boty.

        	Mettez/Enlevez vos chaussures.
      


      
        	Jaké máš číslo bot?

        	Quelle est ta pointure ?
      


      
        	Mám boty číslo devět.

        	J'ai la pointure numéro neuf.
      


      
        	Rozvázala se ti bota.

        	Ton lacet s'est défait.
      

    


    
      
        	Teče mu do bot.

        	Ses chaussures prennent de l'eau., přen. Il est plongé dans les ennuis.
      


      
        	Znám to jako své boty.

        	Je le connais comme ma poche.
      


      
        	Práskl do bot.

        	Il s'est fait la paire., Il s'est sauvé.
      


      
        	Ví, kde ho bota tlačí.

        	Il sait bien où le soulier le blesse.
      


      
        	Udělal (pěknou) botu.

        	Il a fait une gaffe.
      


      
        	černý jako bota

        	noir comme du cirage
      


      
        	Dostal jsem botičku. (na kolo auta)

        	On a mis un sabot à ma voiture.
      

    


    
      
        	bouřlivý

        	orag|eux/-euse, (velmi hlučný) bruy|ant/-ante, turbul|ent/-ente
      

    


    
      
        	Měli spolu hodně bouřlivý vztah.

        	Ils avaient une relation assez orageuse.
      


      
        	Vyvolalo to bouřlivou reakci.

        	Cela a soulevé une réaction orageuse.
      


      
        	bouřlivý potlesk

        	applaudissements frénétiques/à tout rompre
      


      
        	Sklidil bouřlivý potlesk.

        	Il a récolté un tonnerre d'applaudissements.
      


      
        	Vražda vyvolala bouřlivý protest veřejnosti.

        	Le meurtre a soulevé une tempête de protestations du public.
      

    


    
      
        	bránit

        	défendre, (zabraňovat) komu/čemu v čem empêcher qqn/qqch de faire qqch, (stát v cestě) komu/čemu faire obstacle à qqn/qqch
      

    


    
      
        	Nic ti v tom nebrání., Co ti brání?

        	Tu es libre de le faire.
      


      
        	Nebraň mi v tom.

        	N'essaie pas de m'en empêcher.
      


      
        	Bráníš mi ve výhledu.

        	Tu me caches la vue.
      


      
        	Bránili mu ve vstupu do...

        	Ils l'empêchaient d'entrer en...
      


      
        	Jejich svazku už nic nebrání.

        	Rien ne s'oppose plus à leur réunion.
      


      
        	Nic mi nebrání, abych se odstěhoval.

        	Rien ne me retient de déménager.
      


      
        	Rodiče jí bránili, aby se stala...

        	Ses parents essayaient de la dissuader de devenir...
      


      
        	Vysoké daně brání podnikání.

        	Les impôts élevés font obstacle aux affaires.
      


      
        	Její kariéře bránila barva její pleti.

        	La couleur de sa peau faisait obstacle à sa carrière.
      


      
        	Bránili svoji vlast.

        	Ils défendaient leur patrie.
      


      
        	bránit ve výkonu spravedlnosti

        	entraver le cours de la justice
      

    


    
      
        	bránit se

        	komu/čemu se défendre contre qqn/qqch, (klást odpor) résister, s'opposer à qqn/qqch
      

    


    
      
        	Bránila se, ale marně.

        	Elle se défendait, mais en vain.
      


      
        	Ani se nebránil.

        	Il n'a même pas résisté.
      


      
        	Nebránil bych se tomu.

        	Je ne serais pas contre.
      


      
        	Nebraň se (tomu).

        	Laisse-toi aller.
      


      
        	bránit se slzám

        	retenir ses larmes
      


      
        	Tvrdě se bránil jakýmkoliv změnám.

        	Il s'opposait fermement à tout changement.
      


      
        	Braň se!

        	Défends-toi !
      

    


    
      
        	bránit se čemu zuby nehty

        	se défendre contre qqch bec et ongles
      

    


    
      
        	brát

        	prendre, saisir
      

    


    
      
        	Neber to/ji s sebou.

        	Ne le/la prends pas avec toi., Ne l'emmène pas.
      


      
        	Berte si (sušenky)!

        	Servez-vous (des biscuits) !
      


      
        	(Já to) beru.

        	(dohodnuto) Entendu., (přijímám) D'accord.
      


      
        	Neberte mi to.

        	Ne me le prenez pas., Laissez-le moi.
      


      
        	Beru hodiny francouzštiny.

        	Je prends des leçons de français.
      


      
        	Bereš prášky na spaní?

        	Tu prends des somnifères ?
      


      
        	Bere drogy?

        	Il se drogue ?
      


      
        	Bere antikoncepci.

        	Elle prend la pilule.
      


      
        	Neber úplatky!

        	Ne touche pas de pots-de-vin !
      


      
        	Neberu stopaře.

        	Je ne prends pas d'auto-stoppeurs.
      


      
        	Berou? (ryby)

        	Ça mord ?
      


      
        	Kolik bereš měsíčně?

        	Combien est-ce que tu touches par mois ?
      


      
        	Bere 10 000 čistého měsíčně.

        	Il/Elle touche 10 000 net par mois.
      


      
        	Proč nebereš do úvahy...

        	Pourquoi tu ne prends pas en considération...
      


      
        	Beru to na vědomí.

        	J'en prends note.
      


      
        	Berte prosím na vědomí, že...

        	Veuillez prendre en considération le fait que...
      


      
        	Zodpovědnost beru na sebe.

        	J'assume la responsabilité.
      


      
        	Ber nebo nech být.

        	C'est à prendre ou à laisser.
      


      
        	Kde bereš tu drzost...

        	Comment oses-tu...
      


      
        	Bereš to příliš vážně.

        	Tu le prends trop au sérieux.
      


      
        	Neber si to tolik/tak.

        	Ne t'en fais pas (trop) !
      


      
        	Bere jim to odvahu/odhodlání...

        	Cela les décourage de...
      


      
        	Jak to mám brát? (chápat)

        	Comment le prendre ?
      


      
        	Ten film mě nebere.

        	Je ne suis pas emballé par ce film., Ce film ne m'a pas emballé.
      


      
        	Musíš to brát s rezervou.

        	Ne le prends pas au pied de la lettre.
      


      
        	Ber to s nadhledem.

        	Essaie de rester au-dessus de la mêlée.
      


      
        	Berou to jako samozřejmost, že...

        	Ils semblent convaincus que..., Ils considèrent que ça va de soi que...
      


      
        	Měl bys brát ohledy na...

        	Tu devrais tenir compte de/avoir égard à...
      


      
        	Vůbec na nás nebral ohledy.

        	Il n'avait nul égard pour nous.
      


      
        	Kde se tady bereš?

        	D'où es-tu sorti ?
      


      
        	Berou se za týden. (za manžele)

        	Ils se marient dans une semaine.
      


      
        	brát si koho za muže/ženu

        	prendre qqn pour époux/épouse, épouser qqn
      

    


    
      
        	Nebral si servítky.

        	Il n'a pas mâché ses mots.
      


      
        	Neber to na lehkou váhu!

        	Ne le prends pas à la légère !
      


      
        	Neber mě za slovo.

        	Ne me prends pas au mot.
      


      
        	Ber život z té lepší stránky.

        	Prends la vie du bon côté.
      

    


    
      
        	bratr

        	frère m
      

    


    
      
        	nevlastní bratr

        	demi-frère m
      


      
        	vlastní bratr

        	frère germain
      


      
        	Mám jednoho mladšího/staršího bratra.

        	J'ai un frère cadet/aîné.
      


      
        	Jsou jako bratři.

        	Ils sont comme les frères.
      


      
        	Žijí spolu jako bratr a sestra.

        	Ils vivent comme frère et sœur.
      

    


    
      
        	brečet

        	pleurer
      

    


    
      
        	Nebreč!

        	Ne pleure pas !
      


      
        	Proč brečíš?

        	Pourquoi tu pleures ?
      


      
        	Brečela štěstím.

        	Elle pleurait de bonheur.
      

    


    
      
        	brouk

        	insecte m, zool. coléoptère m
      

    


    
      
        	dělat mrtvého brouka

        	faire le mort
      


      
        	nasadit komu brouka do hlavy

        	mettre la puce à l'oreille à qqn
      

    


    
      
        	brýle

        	lunettes f pl
      

    


    
      
        	nosit/nasadit si brýle

        	porter/mettre des lunettes
      


      
        	Nosíte brýle?

        	Vous portez des lunettes ?
      


      
        	Nosím sluneční brýle.

        	Je porte des lunettes de soleil.
      


      
        	Potřebuji brýle na čtení.

        	J'ai besoin de lunettes pour lire.
      


      
        	Sundejte si brýle.

        	Enlevez vos lunettes.
      


      
        	muž s brýlemi

        	homme aux lunettes
      

    


    
      
        	potápěčské brýle

        	lunettes de plongée
      

    


    
      
        	dívat se na co přes růžové brýle

        	voir qqch en rose
      

    


    
      
        	brzy

        	bientôt, (časně) tôt
      

    


    
      
        	Vrátím se brzy.

        	Je reviens bientôt.
      


      
        	Už brzy by měl přijít.

        	Il devrait venir dans un moment.
      


      
        	Brzy budou Vánoce.

        	C'est bientôt Noël.
      


      
        	Brzy na shledanou.

        	À bientôt.
      


      
        	Jsi tu moc brzy.

        	Tu es venu trop tôt.
      


      
        	Ještě je (příliš) brzy.

        	Il est encore trop tôt.
      


      
        	Brzo ráno vstávám.

        	Je me lève tôt/de bonne heure.
      


      
        	Půjdeme brzo do postele.

        	On va se coucher tôt.
      


      
        	Dítě se narodilo příliš brzy. (předčasně)

        	Le bébé est né prématurément.
      


      
        	brzy nato/poté

        	peu de temps après, tôt après
      


      
        	brzy na jaře

        	au début du printemps
      

    


    
      
        	buď

        	soit
      

    


    
      
        	buď předtím nebo potom

        	soit avant, soit après
      


      
        	Byl buď opilý nebo zdrogovaný.

        	Il était soit ivre soit drogué.
      


      
        	Buď zavoláme nebo pošleme fax.

        	Soit on appelle soit on envoie un fax.
      

    


    
      
        	buď... anebo...

        	soit... soit...
      

    


    
      
        	Buď jak buď.

        	Quoi qu'il en soit.
      


      
        	Je to buď a nebo.

        	C'est tout ou rien., C'est à prendre ou à laisser.
      

    


    
      
        	budoucí

        	fut|ur/-ure, proch|ain/-aine
      

    


    
      
        	Jako budoucí matka/otec...

        	En tant que future maman/futur père...
      


      
        	V budoucnosti bude běžné...

        	Dans l'avenir, il sera monnaie courante...
      


      
        	Jaké máš plány do budoucna?

        	Quels sont tes projets d'avenir ?
      

    


    
      
        	budoucí čas

        	futur m
      


      
        	budoucí generace

        	générations à venir
      

    


    
      
        	bůh

        	Dieu m, (vyšší bytost) dieu m, divinité f
      

    


    
      
        	Věříte v Boha?

        	Vous croyez en Dieu ?
      


      
        	Bůh ví!

        	Dieu le sait.
      


      
        	Díky Bohu., Chvála Bohu.

        	Dieu merci.
      


      
        	Bože chraň., Nedej bože.

        	Le ciel m'en préserve.
      


      
        	Pane Bože!

        	Mon Dieu !
      


      
        	Proboha!

        	Pour l'amour de Dieu !
      


      
        	Dá-li Bůh...

        	S'il plaît à Dieu...
      

    


    
      
        	Člověk míní, Pán Bůh mění.

        	L'homme propose et Dieu dispose.
      


      
        	ani za boha (něco nedokázat)

        	pour rien au monde
      

    


    
      
        	by, bych, byste

        	
      

    


    
      
        	To bych nedělal.

        	Je ne le ferais pas.
      


      
        	Měl bys jít. (doporučení)

        	Tu devrais aller.
      


      
        	Mohl byste mi pomoct?

        	Pourriez-vous m'aider ?
      


      
        	Mohl by...

        	Il pourrait...
      


      
        	Raději bych šel...

        	Je préférerais aller...
      


      
        	Chtěl bych...

        	Je voudrais..., J'aimerais...
      


      
        	Šel bych...

        	J'irais..., Je préférerais aller...
      


      
        	Raději byste měli počkat.

        	Vous ferez mieux d'attendre.
      


      
        	Přišel bych, ale...

        	Je viendrais mais...
      


      
        	To by bylo výborné.

        	Ça serait excellent.
      


      
        	Hrozně nerad bych...

        	Je ne voudrais surtout pas...
      


      
        	Nebylo by lepší počkat?

        	Est-ce qu'il ne serait pas mieux d'attendre ?
      


      
        	Kdybych byl vámi/tebou...

        	À votre/ta place...
      


      
        	Kdybys náhodou potřeboval co

        	Si tu avais besoin de qqch
      


      
        	Kdybych to byl věděl, byl bych ti pomohl.

        	Si je l'avais su, je t'aurais aidé.
      

    


    
      
        	bydlet

        	habiter, form. demeurer, résider, (dočasně) loger
      

    


    
      
        	Kde bydlíš? (trvale)

        	Où est-ce que tu habites ?
      


      
        	Máš kde bydlet?

        	Tu as un endroit où loger ?
      


      
        	Nemají kde bydlet.

        	Ils sont à la rue.
      


      
        	Bydlím v Paříži.

        	J'habite (à) Paris.
      


      
        	bydlet v Renanově ulici číslo 14

        	vivre/habiter (au) 14, rue Renan
      


      
        	Bydlí v podnájmu u přátel.

        	Il habite en location chez ses amis.
      


      
        	Bydlím sám.

        	Je vis seul.
      


      
        	Bydlíme v dobrém hotelu.

        	On loge dans un bon hôtel.
      


      
        	Budu bydlet u strýce.

        	Je vais habiter chez mon oncle.
      


      
        	Můžete bydlet u mě.

        	Je peux vous loger.
      

    


    
      
        	být

        	être
      

    


    
      
        	Jsem rád/tady.

        	Je suis content/là.
      


      
        	Kde jsi?

        	Où es-tu ?
      


      
        	Támhle jsou!

        	Les voilà !
      


      
        	Nejsme spokojeni.

        	On n'est pas content., Nous ne sommes pas contents.
      


      
        	Je tu někdo?

        	Il y a quelqu'un ?
      


      
        	Kde jste byli?

        	Où étiez-vous ?
      


      
        	Co je? (co chceš?, co se děje?)

        	Qu'est-ce qu'il y a ?
      


      
        	Co je ti?

        	Qu'est-ce que tu as ?
      


      
        	Je tady/doma?

        	Il est là/chez lui ?
      


      
        	Kde je to?

        	Où est-ce ?, hovor. C'est où ?
      


      
        	Dnes je pátek.

        	Nous sommes vendredi.
      


      
        	Není to (odsud) daleko.

        	Ce n'est pas loin (d'ici).
      


      
        	Je něco nového?

        	hovor. Quoi de neuf ?
      


      
        	To je problém.

        	Voilà le problème.
      


      
        	To je moje věc.

        	C'est mon affaire.
      


      
        	Je mi to jedno.

        	Cela m'est égal., hovor. Je m'en fous.
      


      
        	Je dost času.

        	On a assez de temps.
      


      
        	Je mnoho věcí...

        	Il y a beaucoup de choses...
      


      
        	Něco není v pořádku?

        	Quelque chose ne va pas ?
      


      
        	Není nad... (nic není lepší)

        	Il n'y a rien de tel que...
      


      
        	To není nic pro mě.

        	Ce n'est pas ma tasse de thé.
      


      
        	Nebýt jeho...

        	Sans lui...
      


      
        	Být na tvém místě/tebou...

        	À ta place...
      


      
        	Bylo to dávno.

        	Cela fait longtemps déjà.
      


      
        	Buďte tam včas!

        	Soyez ponctuel !
      


      
        	Budu tam.

        	J'y serai.
      


      
        	Bude to těžké?

        	Ça va être difficile/dur ?
      


      
        	Kdo bude příštím prezidentem?

        	Qui sera le prochain président ?
      


      
        	Budou problémy.

        	Il y aura des problèmes.
      


      
        	Není mi dobře.

        	J'ai mal au cœur., Je me sens mal.
      


      
        	Je mi dobře.

        	Je me sens bien.
      


      
        	Je mi horko/zima.

        	J'ai chaud/froid.
      


      
        	(Venku) je hrozné vedro.

        	Il fait trop chaud (dehors).
      


      
        	Bylo mi do pláče.

        	J'avais envie de pleurer.
      


      
        	Je mi dvacet pět (let).

        	J'ai vingt-cinq ans.
      


      
        	Do toho ti nic není.

        	Cela ne te regarde pas.
      


      
        	Je po otci.

        	Il est le portrait de son père.
      


      
        	Něco s tím je. (v nepořádku)

        	Cela na marche pas bien.
      


      
        	Je po všem/konec.

        	C'est fini.
      


      
        	Zrovna jsem četl knihu.

        	J'étais en train de lire un livre.
      

    


    
      
        	To je celý on.

        	C'est lui tout craché.
      


      
        	Já jsem spíše na klasickou hudbu.

        	Moi, je préfère la musique classique.
      


      
        	Na to já nejsem. (povahou na práci ap.)

        	Je ne suis pas pour cela.
      


      
        	To je toho!

        	iron. La belle affaire !, Et alors ?
      


      
        	Buď jak buď.

        	Quoi qu'il en soit.
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